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Umowa o podziale kosztów – MARRIAGE

Umowa o podziale kosztów nr 2
dotycząca realizacji projektu:
MARRIAGE  – LEPSZE ZARZĄDZANIE MARINĄ, KONSOLIDACJA SIECI PORTÓW ORAZ MARKETING TURYSTYKI WODNEJ W OBRĘBIE POŁUDNIOWEGO BAŁTYKU
Numer Referencyjny: WTPB.02.03.00-56-024/1

w ramach Programu Współpracy Transgranicznej Południowy Bałtyk 2007-2013,                      cel: Europejska Współpraca Terytorialna 
zawarta pomiędzy: 
Korporacją Rozwoju Regionalnego Przedpomorza (Economic Development Corporation Vorpommern), Brandteichstrasse 20, 17489 Greifswald, NIEMCY
zwaną dalej „PARTNEREM WDRAŻAJĄCYM”, odpowiednio „PW”,
reprezentowaną przez: Pana Rolfa Kammanna,

a
Województwem Zachodniopomorskim, Korsarzy 34, 70-540 Szczecin, POLSKA
Zwanym dalej „PARTNEREM”, 

reprezentowanym przez:
Mając na uwadze:

· Prawodawstwo Wspólnoty Europejskiej, a w szczególności:
1. Rozporządzenie Rady (WE) nr 1083/2006 z dnia 11 lipca 2006 r. ustanawiające przepisy ogólne dotyczące Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego oraz Funduszu Spójności (Dz.U. L 210 z 31.7.2006 z późniejszymi zmianami), zwane dalej Rozporządzeniem Ogólnym;
2. Rozporządzenie (WE) nr 1080/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 lipca 2006 r. w sprawie Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego (Dz.U. L 210 z 31.7.2006), zwane dalej Rozporządzeniem w sprawie EFRR;

3. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1828/2006 z dnia 8 grudnia 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 1083/2006 ustanawiającego przepisy ogólne dotyczące Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego oraz Funduszu Spójności oraz rozporządzenia (WE) nr 1080/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego (Dz.U. L 371 z 27.12.2006), zwane dalej Rozporządzeniem Wykonawczym);

· Oraz:

1. Program Operacyjny Współpracy Transgranicznej Południowy Bałtyk 2007-2013, zatwierdzony przez Komisję Europejską decyzją nr C (2007) 6499 z dnia 20 grudnia 2007 r. (zwany dalej Programem Operacyjnym);
2. Wspólnie złożony Wniosek w ramach Programu Współpracy Transgranicznej Południowy Bałtyk, zatwierdzony do dofinansowania;

3. Aktualny Podręcznik Programu opublikowany na stronie internetowej programu (http://www.southbaltic.eu);
4. Aktualne wytyczne dotyczące określania korekt finansowych, które mają być wprowadzone do wydatków współfinansowanych ze środków funduszy strukturalnych lub Funduszu Spójności za nieprzestrzeganie przepisów dotyczących zamówień publicznych (COCOF 07/0037/02-EN).

5. Aktualny komunikat wyjaśniający Komisji, dotyczący prawa wspólnotowego obowiązującego w zakresie udzielania zamówień, które nie są lub są częściowo objęte przepisami dyrektyw w sprawie zamówień publicznych (2006/C 179/02).

6. Umowę o partnerstwie na rzecz projektu MARRIAGE, zawartą pomiędzy stronami niniejszej Umowy w dniu 20 marca 2012 r., 
wskazujących na odpowiedzialność partnerów w zakresie sformułowania pisemnych ustaleń dotyczących podziału kosztów, strony uzgadniają, co następuje:
Przedmiot Umowy
1. Przedmiotem niniejszej Umowy jest „podział kosztów projektu”, tj. proporcjonalna alokacja określonych kosztów projektu między co najmniej dwóch Partnerów Projektu, zgodnie z przejrzystą i sprawiedliwą metodą. Koszty Podlegające Podziałowi wynikają ze wspólnej realizacji projektu oraz z przeprowadzania działań na rzecz wielu Partnerów Projektu.

2. Procedura podziału kosztów obejmuje poniższych Partnerów:
a) Beneficjent Wiodący działający w charakterze Partnera Wdrażającego (PW) odpowiedzialny za generowanie odpowiednich kosztów i realizację związanych z nimi płatności na rzecz stron spoza partnerstwa, które będą dzielone w późniejszym etapie,
b) Partnerzy Płacący (ParP) pomagający w pokryciu kosztów ponoszonych przez Partnera Wdrażającego, przy czym PARTNER jest jednym z nich.
Czas trwania Umowy
Umowa wchodzi w życie w dniu jej podpisania przez wszystkie Strony i obowiązuje do czasu wywiązania się przez strony niniejszej Umowy ze wszystkich wynikających z niej zobowiązań. 
§ 1. 
Przedmiot podziału kosztów
1. Przedmiotem podziału kosztów są koszty związane z działaniami dotyczącymi rozszerzenia i dopracowania planu prac w ramach projektu MARRIAGE, którego ogólna koncepcja i podstawy są określone i szczegółowo opisane w dokumencie: „Ostateczna koncepcja: Rozszerzenie i dopracowanie planu prac w ramach projektu MARRIAGE” (załącznik nr 2).
2. Koszty i działania są podzielone na dwie części, a mianowicie:
a) „Moduł podstawowy”, który obejmuje:
· Wspólny udział w targach żeglarskich Boot & Fun 2014 / Berlin, Niemcy
· Przewodnik żeglarski po Południowym Wybrzeżu Bałtyku,
· Regionalne gadżety żeglarskie
· Kalendarz Południowego Wybrzeża Bałtyku
· 1 seminarium szkoleniowe w Polsce
· Wyjazdy studyjne dla polskich i łotewskich operatorów marin na Przedmorzu / Niemcy
· Rozszerzenie ogólnej koordynacji i zarządzania finansami (okres od 1 października do 31 grudnia 2014).
Niniejszy moduł podlega realizacji bezzwłocznie i stanowczo po podpisaniu niniejszej umowy.
b) „Moduł dodatkowy”, który obejmuje:
a. Wspólny udział w targach żeglarskich Boot 2015 / Düsseldorf, Niemcy
b. Zbiór opowiadań o Południowym Wybrzeżu Bałtyku
c. Ogłoszenia/ artykuły w przewodniku Sejlerens 
d. Seminarium szkoleniowe w Niemczech, w tym materiały szkoleniowe (wersja niemieckojęzyczna podręcznika zarządzania mariną)
e. Koncepcja kontynuacji/ propozycji projektu na kolejny okres programowy
f. Rozszerzenie ogólnej koordynacji i zarządzania finansami (okres od 1 stycznia do 30 kwietnia 2015)
Niniejszy moduł podlega realizacji wyłącznie po zatwierdzeniu dodatkowego finansowania wynikającego z odpowiedniego „wniosku o rozszerzenie” dla projektu MARRIAGE, który należy złożyć w ramach odrębnego zaproszenia do składania wniosków dla Programu Południowy Bałtyk jesienią 2014 r.
§ 2. 
Wkład Partnerów Płacących, klucz podziału
1. Partnerzy objęci procedurą podziału kosztów zobowiązują się do zapewnienia swoich indywidualnych części w Kosztach Dzielonych za działania wspólne.
2. Dla modułu podstawowego koszty działań wspólnych nie przekroczą w sumie 175.410,00 euro. Udziały Partnerów są określone w następujący sposób:
	Partner
	Rola
	Udział w kosztach
[% z całości]
	Maksymalna kwota
[w euro]


	Korporacja Rozwoju Regionalnego Przedmorza (Economic Development Corporation Vorpommern)
	PW
	20,77%
	36.410

	Organizacja Turystyczna z Rugii (Tourism Association Rügen)
	ParP
	11,40%
	20.000

	Gmina Ostseebad Heringsdorf
	ParP
	9,12%
	16.000

	Województwo Zachodniopomorskie  
	ParP
	11,40%
	20.000

	Urząd Miejski w Szczecinie
	ParP
	9,12%
	16.000

	Port Morski w Kołobrzegu
	ParP
	6,84%
	12.000

	Politechnika Gdańska
	ParP
	3,99%
	7.000

	Port Morski w Kłajpedzie (SE Klaipeda State Seaport Authority)
	ParP
	13,68%
	24.000

	Miasto Hanzeatyckie Stralsund (Hanseatic City of Stralsund), reprezentowane przez Radę Turystyki Stralsund (Tourism Board Stralsund)
	ParP
	6,84%
	12.000

	Związek Miast i Gmin Morskich
	ParP
	6,84%
	12.000

	RAZEM
	100,00 %
	175.410 


Powyższy klucz podziału i związane z nim pułapy kosztów mają zastosowanie tylko w przypadku, gdy „moduł dodatkowy” nie zostanie zatwierdzony.
3. W przypadku zatwierdzenia modułu dodatkowego, koszty działań wspólnych nie przekroczą łącznie kwoty 378.900,00 euro. Udziały Partnerów są określone w następujący sposób:
	Partner
	Rola
	Udział w kosztach
[% z całości]
	Maksymalna kwota

[w euro]

	Korporacja Rozwoju Regionalnego Przedpomorza (Economic Development Corporation Vorpommern)
	PW
	18,16%
	68.900

	Organizacja Turystyczna z Rugii (Tourism Association Rügen)
	ParP
	5,28%
	20.000

	Gmina Ostseebad Heringsdorf
	ParP
	10,56%
	40.000

	Województwo Zachodniopomorskie  
	ParP
	13,20%
	50.000

	Urząd Miejski w Szczecinie
	ParP
	10,56%
	40.000

	Port Morski w Kołobrzegu
	ParP
	7,92%
	30.000

	Politechnika Gdańska
	ParP
	2,64%
	10.000

	Port Morski w Kłajpedzie (SE Klaipeda State Seaport Authority)
	ParP
	15,84%
	60.000

	Miasto Hanzeatyckie Stralsund (Hanseatic City of Stralsund), reprezentowane przez Radę Turystyki Stralsund (Tourism Board Stralsund)
	ParP
	7,92%
	30.000

	Związek Miast i Gmin Morskich
	ParP
	7,92%
	30.000

	RAZEM
	100,00 %
	378.900


Powyższy klucz podziału i związane z nim pułapy kosztów mają zastosowanie tylko w przypadku zatwierdzenia „modułu dodatkowego”.

4. Udziały w kosztach, określone odpowiednio w §4, 1, §4, 2 stanowią podstawę podziału kosztów. Poniesione koszty rzeczywiste PW dotyczące działań wspólnych są podzielone pomiędzy ParP zgodnie z ich procentowym udziałem w kosztach. Maksymalne kwoty udziałów w kosztach każdego ParP nie mogą zostać przekroczone.
§ 3. 
Rozliczanie Kosztów Podlegających Podziałowi
1. PW zwraca się od każdego ParP o wniesienie wkładu finansowego, w celu zapewnienia płynności rachunku projektu oraz umożliwienia PW pokrycia kosztów wspólnych.
2. W tym celu, PW wykonuje jedną z poniższych czynności:
a.  wnioskuje do każdego ParP o zaliczkę, określając dokładną kwotę zaliczki oraz termin płatności, lub
b. wstrzymuje części zwrotów EFRR wnioskowanych w Raportach z Postępów Prac Partnerów nr 4, 5, 6. 
3. W przypadku realizacji wyłącznie modułu podstawowego, całkowity wkład PARTNERA wynosi 20.000 euro, który należy przelać na rachunek projektu w następujący sposób:
	Transza
	Kwota
[euro]

	Kwota wstrzymana z PR4
	6.650,29

	Kwota wstrzymana z PR5 & PR6 
	13.349,71

	Całkowity wkład
	20.000,00


4. W przypadku zatwierdzenia modułu podstawowego, całkowity wkład PARTNERA wynosi 50.000 euro, który należy przelać na rachunek projektu w następujący sposób
	Transza
	Kwota
[euro]

	Kwota wstrzymana z PR4
	6.650,29

	Kwota wstrzymana z PR5 & PR6 
	43.349,71

	Całkowity wkład
	50.000,00


5. Wkład finansowy należy przelać na wspólny rachunek projektu prowadzony przez PW (załącznik nr 1: dane bankowe).
6. W przypadku, gdy udział PARTNERA w poniesionych kosztach jest niższy od kwoty zaliczki PARTNERA, pozostała kwota zostanie przelana z powrotem na rachunek ParP wskazany w Umowie o partnerstwie w projekcie MARRIAGE. Realizacja przelewu przez PW następuje w ciągu 15 dni roboczych po dokonaniu ostatniej płatności związanej ze wspólnymi działaniami, jednakże nie później niż 31 maja 2015 r.
Prawa i obowiązki PARTNERA WDRAŻAJĄCEGO
1. PARTNER WDRAŻAJĄCY generuje odpowiednie koszty, które będą dzielone na późniejszym etapie. Jest on odpowiedzialny za księgowość, płatność i rozliczanie Kosztów Podlegających Podziałowi, zgodnie z wymaganiami Podręcznika Programu oraz z zasadami obowiązującymi w jego kraju. Oznacza to przede wszystkim:
a) realizację wspólnych działań, których koszty podlegają podziałowi, poprzez zawieranie umów z usługodawcami zewnętrznymi;
b) przestrzeganie przepisów unijnych oraz ustawodawstwa krajowego, a w szczególności przepisów dotyczących funduszy strukturalnych, prawa konkurencji i prawa zamówień publicznych,
c) przestrzeganie wymogów dotyczących rachunkowości i dokumentacji w zakresie podziału kosztów, wynikających z Podręcznika Programu.
2. PARTNER WDRAŻAJĄCY niezwłocznie powiadamia ParP o wszelkich zdarzeniach, które mogą doprowadzić do tymczasowego lub stałego wstrzymania realizacji lub jakiegokolwiek innego odstępstwa od działań w zakresie podziału kosztów i budżetu.
Obowiązki PARTNERA
1. PARTNER wnosi wkład finansowy na rzecz kosztów podlegających podziałowi, zgodnie z procedurami określonymi w niniejszej Umowie oraz wypełnia zobowiązania ParP określone w Podręczniku Programu, w odniesieniu do podziału kosztów. Oznacza to w szczególności zapewnienie potwierdzenia swojej części w Kosztach Podlegających Podziałowi w trakcie zatwierdzania Raportu z Postępu Prac Partnera przez Kontrolera Pierwszego Stopnia.
2. PARTNER utrzymuje właściwą komunikację z PW. Oznacza to w szczególności niezwłoczne informowanie PW o wszelkich czynnikach mogących spowodować czasowe przerwanie lub ostateczne zakończenie realizacji Umowy o podziale kosztów.
§ 4. 
Zgłaszanie Kosztów Podlegających Podziałowi
1. PW zgłasza wszystkie wydatki związane z podziałem kosztów za pomocą standardowego Formularza Kosztów Podlegających Podziałowi dla projektu MARRIAGE, poniesione w okresie sprawozdawczym, w którym nastąpiła płatność ze strony PW oraz przynajmniej częściowa dostawa przedmiotu podziału kosztów.
2. Kontroler Pierwszego Stopnia Partnera Wiodącego zatwierdza Formularz Kosztów Podlegających Podziałowi. Udział PARTNERA potwierdza jego Kontroler Pierwszego Stopnia w trakcie zatwierdzania regularnego Raportu z Postępu Prac za dany okres.
3. Zwrot z EFRR, który Beneficjent Wiodący działając w charakterze PARTNERA WDRAŻAJĄCEGO otrzymuje z Programu Południowy Bałtyk z tytułu udziała PARTNERA w zgłoszonych Kosztach Podlegających Podziałowi zostaje przekazany PARTNEROWI w ramach regularnego zwrotu z EFRR innych Kosztów Podlegających Podziałowi lub Kosztów Niepodlegających Podziałowi PARTNERA w danym okresie sprawozdawczym.
§ 5. 
Zmiany do Umowy
1. W przypadku, gdy jakiekolwiek postanowienie niniejszej Umowy stanie się w całości lub częściowo nieskuteczne, pozostałe postanowienia pozostają wiążące dla stron. Strony niniejszej Umowy zobowiązują się zastąpić nieskuteczne postanowienie postanowieniem skutecznym, które będzie najbardziej odpowiadało celowi nieskutecznego postanowienia.
2. W przypadku dołączenia kolejnych Partnerów Płacących do procedury podziału kosztów, PARTNER WDRAŻAJĄCY zobowiązany jest wskazać ten fakt z chwilą rozliczenia kosztów. Nie wymaga to natomiast zachowania formy aneksu, o ile udziały i maksymalny wkład wskazany w §4 w wyniku tego pozostają niezmienione lub są zmniejszone na korzyść PARTNERA.
3. Wszelkie inne zmiany w niniejszej Umowie mogą być wprowadzane wyłącznie w formie aneksu, przyjętego i podpisanego przez wszystkie strony niniejszej Umowy.
Prawo właściwe i rozstrzyganie sporów
1. Prawem właściwym dla niniejszej Umowy jest prawo krajowe PARTNERA WDRAŻAJĄCEGO (prawo niemieckie). Właściwością miejscową sądu jest Greifswald.
2. W przypadku sporów między stronami, dotyczących interpretacji lub realizacji niniejszej Umowy, strony będą starały się rozwiązać je w drodze mediacji. W tym celu, każdy Partner wyznaczy jednego niezależnego mediatora. Do zadań zespołu mediatorów będzie należało opracowanie rozwiązania sporu w ciągu jednego miesiąca od utworzenia zespołu.
3. Jeśli rozwiązania proponowane przez mediatorów nie zostaną zaakceptowane przez wszystkich Partnerów, spór będzie podlegał rozstrzygnięciu przez sąd powszechny właściwy dla siedziby PARTNERA WDRAŻAJĄCEGO.
Postanowienia końcowe
1. Niniejsza Umowa zawarta zostałą w języku angielskim. W przypadku tłumaczenia niniejszego dokumentu i jego załączników na inny język, wersja angielska będzie wersją wiążącą.
2. Umowę partnerską sporządzono w dwóch egzemplarzach, w języku angielskim. Każda ze stron otrzymuje jeden egzemplarz Umowy partnerskiej.
	PARTNER WDRAŻAJĄCY:

Korporacja Rozwoju Regionalnego Przedpomorza (Economic Development Corporation Vorpommern)
Pan Rolf Kammann

Dyrektor Zarządzający
	PARTNER:

Województwo Zachodniopomorskie

	Miejsce:

______Greifswald___________ 

Data:

________________________

Podpis
________________________
	Miejsce:

________________________

Data:

________________________

Podpis:

________________________


Załączniki:
1. Informacje bankowe dotyczące rachunku PARTNERA WDRAŻAJĄCEGO, na który będą przekazywane zaliczki
2. Ostateczna koncepcja: Rozszerzenie i dopracowanie planu prac w ramach projektu MARRIAGE 

Załącznik nr 1: Dane bankowe wspólnego rachunku projektu, prowadzonego przez PARTNERA WDRAŻAJĄCEGO, na który należy przekazywać zaliczki
Posiadacz rachunku: 
Korporacja Rozwoju Regionalnego Przedpomorza (Economic Development Corporation Vorpommern)
IBAN: 



DE37 1505 0500 0102 0172 20

BIC / SWIFT: 


NOLADE21GRW

Nr konta: 


102 017 220

BLZ: 



150 505 00

Nazwa banku: 


Sparkasse Vorpommern

Adres banku: 


An der Sparkasse 1, 17489 Greifswald, Niemcy
Załącznik nr 2: Ostateczna koncepcja: Rozszerzenie i dopracowanie planu prac w ramach projektu MARRIAGE
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